
Abstract of the final qualification paper 

Title: “Features of a literary text translation (on the example of E. Kästner's 

novel «Drei Männer im Schnee»)”. 

Author: Maria А. Slanova, Bachelor’s program student, Institute of 

Translatology, Russian Studies and Multilingualism. 

Field of Education: 45.03.02 Linguistics 

Specialization: Translation and Translatology 

Research Supervisor: E. A. Kolomiets, Professor of the Chair of Theory and 

Practice of Translation and Interpretation. 

Research Initiator: Pyatigorsk State University; 9 Kalinin St., Pyatigorsk, 

Stavropol Krai. 

Urgency of the research lies on the need for a detailed study of the analysis 

of a literary text as a complexly structured figurative discourse in order to adequately 

reproduce it in the language of translation in compliance with the norms of language 

and speech, as well as the need to analyze the translation transformations used in 

literary translation. 

Work objective to find the ways of conveying the stylistic features of a 

literary text in the translation. 

Tasks: 

- to give the concept of the literary style and determine its characteristic 

features;  

- to consider lingual and cultural aspects of a literary text;  

- to identify the conditions for an adequate interpretation of a literary text; 

- to analyze the artistic features of E. Kästner's text and to identify the main 

stylistic features of the author's works;  

- to analyze the ways of translating fiction from German into Russian. 

The theoretical significance of the research lies in the deepening of 

knowledge about the features of literary translation, the ways of transmitting the 

creative originality of a particular author, and conveying an artistic image by means 

of a translated language. 



The practical significance of the research lies in the fact that the results 

obtained can be applied in further translation activities in the field of translation of 

fiction, as well as in the educational process. 

The results of the research contribute to the understanding of the 

peculiarities of working on the translation of a literary text, as well as the 

competencies and skills necessary for a literary translator. The acquired practical 

skills of translation and translation analysis contribute to the development of 

professional skills and the accumulation of experience in the field of literary 

translation. 

Recommendations: Due to a number of features of the literary style, the 

main attention should be focused on the issues of stylistic differentiation and the 

search for adequate equivalents to the linguistic means of the source language that 

serve to create a specific artistic image. The acquired results can be used by 

students of translation studies, as well as by anyone interested in the process of 

literary translation and translation analysis of a literary text. 


